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Jdg 18:30

(ASV) And the children of Dan set up for themselves the graven image: and
Jonathan, the son of Gershom, the son of Moses, he and his sons were priests

to the tribe of the Danites until the day of the captivity of the land.

(Bishops) And the chyldren of Dan set them vp the grauen image: And
lonathan the sonne of Gersom, the sonne of Manasses, and his sonnes, were

the priestes in the tribe of Dan, vntyl the day of the captiuitie of the lande.

(Brenton) And the children of Dan set up the graven image for themselves;
and Jonathan son of Gerson son of Manasse, he and his sons were priests to

the tribe of Dan till the time of the carrying away of the nation.

(CEV) Even though the place of worship was in Shiloh, the people of Dan
set up the idol Micah had made. They worshiped the idol, and the Levite was
their priest. His name was Jonathan, and he was a descendant of Gershom
the son of Moses. His descendants served as priests for the tribe of Dan,

until the people of Israel were taken away as prisoners by their enemies.

(Darby) And the children of Dan set up the graven image; and Jehonathan,
the son of Gershom, the son of Moses; he and his sons were priests to the

tribe of Dan until the day of the captivity of the land.

(DRB) And they set up to themselves the graven idol, and Jonathan the son
of Gersam, the son of Moses, he and his sons were priests in the tribe of
Dan, until the day of their captivity.



(ERV) The people of the tribe of Dan set up the idol in the city of Dan.
They made Jonathan son of Gershom their priest. Gershom was the son of
Moses. Jonathan and his sons were priests for the tribe of Dan until the time

when the Israelites were taken into captivity.

(ESV) And the people of Dan set up the carved image for themselves, and
Jonathan the son of Gershom, son of Moses, and his sons were priests to the

tribe of the Danites until the day of the captivity of the land.

(FDB) Et les fils de Dan dressérent pour eux l'image taillée; et Jonathan, fils
de Guershom, fils de Moise, lui et ses fils, furent sacrificateurs pour la tribu

des Danites, jusqu'au jour de la captivité du pays.

(FLS) Ils dresserent pour eux I'image taillée; et Jonathan, fils de
Guerschom, fils de Manassé, lui et ses fils, furent prétres pour la tribu des

Danites, jusqu'a I'époque de la captivité du pays.

(GEB) Und die Kinder Dan richteten sich das geschnitzte Bild auf; und
Jonathan, der Sohn Gersoms, des Sohnes Moses, er und seine S6hne waren
Priester fir den Stamm der Daniter bis auf den Tag, da das Land in

Gefangenschaft gefuhrt wurde.

(Geneva) Then the children of Dan set them vp the grauen image: and
lonathan the sonne of Gershom, the sonne of Manasseh and his sonnes were
the Priestes in the tribe of the Danites vntil the day of the captiuitie of the

lande.



(GLB) Und die Kinder Dan richteten fir sich auf das Bild. Und Jonathan,
der Sohn Gersons, des Sohnes Manasses, und seine Séhne waren Priester
unter dem Stamm der Daniter bis an die Zeit, da sie aus dem Lande gefangen

geflhrt wurden.

(GNB) The Danites set up the idol to be worshiped, and Jonathan, the son of
Gershom and grandson of Moses, served as a priest for the Danites, and his
descendants served as their priests until the people were taken away into

exile.

(GSB) Und die Kinder Dan richteten fur sich das geschnitzte Bild auf. Und
Jonatan, der Sohn Gersons, des Sohnes Moses, und seine S6hne waren
Priester des Stammes Dan, bis zur Zeit, als das Land in die Gefangenschaft

geflhrt wurde.

(GW) The people of Dan set up the carved idol for themselves. Jonathan
(son of Gershom and grandson of Moses) and his descendants were priests

for Dan's tribe until the people living in that land were taken captive.

(KJV) And the children of Dan set up the graven image: and Jonathan, the
son of Gershom, the son of Manasseh, he and his sons were priests to the

tribe of Dan until the day of the captivity of the land.

(KJV-1611) And the children of Dan set vp the grauen image: and lonathan
the sonne of Gershom, the sonne of Manasseh, hee and his sonnes, were
Priests to the tribe of Dan, vntill the day of the captiuitie of the land.



(LITV) And the sons of Dan raised up for themselves the graven image.
And Jonathan the son of Gershom, the son of Manasseh, he and his sons
were priests to the tribe of the Danites until the day of the captivity of the

land.

(MKJV) And the sons of Dan set up the engraved image. And Jonathan, the
son of Gershom, the son of Manasseh, he and his sons were priests to the

tribe of Dan until the day of the captivity of the land.

(RV) And the children of Dan set up for themselves the graven image: and
Jonathan, the son of Gershom, the son of Moses, he and his sons were priests

to the tribe of the Danites until the day of the captivity of the land.

(Webster) And the children of Dan set up the graven image: and Jonathan,
the son of Gershom, the son of Manasseh, he and his sons were priests to the

tribe of Dan until the day of the captivity of the land.

(YLT) And the sons of Dan raise up for themselves the graven image, and
Jonathan son of Gershom, son of Manasseh, he and his sons have been
priests to the tribe of the Danite, till the day of the removal of of
the land.
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(Vulgate) posueruntque sibi sculptile et lonathan filium Gersan filii Mosi ac

filios eius sacerdotes in tribu Dan usque ad diem captivitatis suae

Lgdian S g

And they set up to themselves the graven idol, and Jonathan the son of
Gersam, the son of Moses, he and his sons were priests in the tribe of Dan,

until the day of their captivity.
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(BBE) And the children of Dan put up the pictured image for themselves;
and Jonathan, the son of Gershom, the son of Moses, and his sons were

priests for the tribe of the Danites till the day when the ark was taken

prisoner.
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(LXX) natl €éomoay £owtolc ol viol Aav 10 YAurtov: ral IovaBau viog I'noo
ou viog Mavaoon, atog ®at ot viol avtol noav teeels ] pUAL] Aav £mg Nu

€oag amowrlag Thc yiic.

kai anestésan eautois oi uioi tou dan to glupton micha kai ibnathan
uios gérsom uiou moOusé autos kai oi uioi autou ésan iereis té phulé

dan e0s tés émeras tés metoikesias tés gés

18:30 And the children of Dan set up the graven image for
themselves; and Jonathan son of Gerson son of Manasse, he and his
sons were priests to the tribe of Dan until the day of removing it from
the land.
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(JPS) And the children of Dan set up for themselves the graven image; and
Jonathan, the son of Gershom, the son of Manasseh, he and his sons were

priests to the tribe of the Danites until the day of the captivity of the land.
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H1540
A
galah
gaw-law'

A primitive root; to denude (especially in a disgraceful sense); by
implication to exile (captives being usually stripped); figuratively to reveal:
- + advertise, appear, bewray, bring, (carry, lead, go) captive (into
captivity), depart, disclose, discover, exile, be gone, open, X plainly,

publish, remove, reveal, X shamelessly, shew, X surely, tell, uncover.
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BDB Definition:
1) to uncover, remove
1a) (Qal)
l1al) to uncover
1a2) to remove, depart
1a3) to go into exile
1b) (Niphal)
1b1) (reflexive)
1bla) to uncover oneself
1b1b) to discover or show oneself
1blc) to reveal himself (of God)
1b2) (passive)
1b2a) to be uncovered
1b2b) to be disclosed, be discovered
1b2c) to be revealed
1b3) to be removed
1c) (Piel)
1c1) to uncover (nakedness)
1cla) nakedness
1clb) general
1c2) to disclose, discover, lay bare
1¢3) to make known, show, reveal
1d) (Pual) to be uncovered

1e) (Hiphil) to carry away into exile, take into exile



1f) (Hophal) to be taken into exile
19) (Hithpael)

191) to be uncovered

192) to reveal oneself

Part of Speech: verb
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